Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 8
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1. way’hi =ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni’em
wayiqach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah miyad P'lish’tim.
2Sam8:1 Now this it came about that Dawid defeated the Philistines and

subdued them; and Dawid took the Bridle of the Metropolis the hand of the Philistines.

8:1> Kai éyéveto peta tadta kat émataev Aaud Tovs aAdodpivdovs kal éTpomdoaTo
adTovs: kal éAafev Aauld v ddwpLopévmy ék xeLpos TOV dAAAodpLAwY.
1 Kai egeneto tauta kai epataxen Dauid tous allophylous

And it came to pass these things, David struck the Philistines,
kai etroposato autous; kai elaben Dauid tén aphorismenén

and put them to flight. And David took the things being separated

cheiros ton allophylon.
of the hand of the Philistines.
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2. wayak ‘eth-Mo’ab way’'mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’ts

way’maded sh’ney-chabalim "hamith u hachebel I'hachayoth
wat’hi Mo’ab 'Dawid la abadim nos’ey min’chah.

2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them the line, making them lie down
the ground; and he measured two lines to put to death and of line
keep alive. And the Moabites became servants {0 Dawid, bringing tribute.

2> kal eémaTagev Aaud Ty Moaf kal Suepétpmoev adTovs év oxoLviols
KOLploas adTovs €Ml TNV yTjv, kal éyéveTto Ta Vo oyowiopaTta Tod Bavatdoal,
kal Ta 8o oxowviopaTa Eldypnoev,
kal éyéveto Moaf 10 Aauld els SodAous pépovtas Eévia.
2 kai epataxen Dauid téen Moab kai diemetrésen autous

And David struck Moab, and he measured them out

schoiniois koimisas autous ten gen,
measuring lines, resting them the ground;

kai egeneto ta duo schoinismata tou thanatosai,

and there were the two measured out lines to kill,
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kai ta duo schoinismata ezogréesen,
and the two measured out lines he took alive.
kai egeneto Moab tg Dauid ¢is doulous pherontas xenia.
And Moab became to David servants bearing tribute.
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3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’ ezer ben-R’chob melek Tsobah
b’lek’to 'hashib yado bin’har=.

2Sam8:3 Then Dawid defeated Hadadezer, the son of Rechob king of Tsobah,
as he went to restore his rule at the river.

3> kal eémdta&ev Aaud Tov Adpaalap viov Paaf Baocidéa XovBa mopevopévov adTod
émoThoal T xelpa adTod ém Tov moTapov Eddpdrmv.
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou

And David struck Adraazar, son of Raab, king of Suba, in his going

epistésai tén cheira autou ton potamon Euphratén.
to set his hand the Euphrates river.
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4 . wayil’kod Dawid mimenu ush’ba’ - parashim w’ es’rim
‘ish rag’li way’ " aqer Dawid ‘eth-/ < ~-harekeb wayother :imenu rakeb.

2Sam8:4 Dawid captured him and seven horsemen,
and twenty footmen; and Dawid hamstrung = !! of the chariot horses,
but reserved o' them for chariots.

4> kal mpokaTeAdfeto Aauld Tdv adTod yiAia dppaTa
\ e \ /’ e ’ \ v /’ 9 ~ ~
kal €émTa XLAtadas Lmméwv kal elkoot xLAiadas avdpdv meldv,

\ 4 / \ e AN 4 9 9 ~ e \ [
KaL 'rrapekvcev AGULS TAVTA TA APPROATA KOl U1T€>\L1T€TO €§ AVTWV EKATOV APLATA,.

4 kai rokatelabeto Dauid ton autou harmata
And David took of his things chariots,
kai hepta hippeon kai eikosi andron pezon,
and seven horsemen, and twenty men - footmen.
kai parelysen Dauid ta harmata
And David disabled the chariots,
kai hypelipeto ¢x auton harmata.
and he left behind for himself o/ them chariots.
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5. watabo’ ‘Aram Dameseq | 'zor laHadad’ " ezer melek Tsobah
wayak Dawid " o’Aram “es'rim=u ‘ish,
2Sam8:5 When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer, king of Tsobah,
Dawid killed and twenty men of the Arameans.
5> kal mapayiverar Zvpla Aapackod Bondficar 1@ Adpaalap Bacilel LovPa,
kal émdtagev Aaud év Td Lhpw elkool dVo yLALddas avdpdv.
5 kai paraginetai Syria Damaskou boéthésai t9 Adraazar basilei Souba,
And comes Syria of Damascus to help Adraazar king of Suba.

kai epataxen Dauid ¢ t§ Syrg eikosi andron.
And David struck the Syrians twenty and men.

yrag0l aval Y44 AaAXY PWHA Y943 YA Iny ava ywave
YA w4 (Y3 ava~x4 aran oway apry a4wyy

DOTIY2 TITP 008 TN PRI 0083 0U33) T o
27 W8 503 MITNR YT YR M R

6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hi ‘Aram 'Dawid la abadim nos’ey

min’chah wa ‘eth-Dawid b’ halak.
2Sam8:6 Then Dawid put garrisons the Arameans of Damascus, and the Arameans
became servants ‘o Dawid, bringing tribute. And Dawid he went.

<6> kai €Beto Aaud Pppovpav év Lvpla T kata Aapackdv,
kal &yéveTo 6 XUpos T® Aaud els SovAovs dpépovrtas Eévia.
kal éowoev kOpLos Tov Aaud év maow, ols émopedeTo. --
6 kai etheto Dauid phrouran en Syria té Damaskon,

And David put a detachment in Syria Damascus.
kai egeneto ho Syros t Dauid ¢is doulous pherontas xenia.

And became the Syrians to David servants bearing tribute.
kai ton Dauid en , eporeueto. --

And David he went.
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7. wayiqach Dawid ‘eth shil’'tey “ab’dey Hadad’"azer
way’bi’em Y'rushalam.
2Sam8:7 Dawid took the shields of the servants of Hadadezer

and brought them to Yerushalam.

D> kai E\aBev Aauld Tovs yAddvas Tods xpuoods, ol Hoav ém TdV Taldwv

T®v Adpaalap Baothéws LovPa, kai fjveykev adta eis lepovoadmp.:
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kal élafev adTa Lovoakip Bacideds AlydmTov év 16 dvaBfivatr adTov
ets Iepovoadnp év fpépars PoPoap viod Lodopdvros.
7 kai elaben Dauid tous chlidonas y

And David took the armlets of , the ones

ton paidon ton Adraazar basileds Souba,
the children of Adaazar king of Souba,

kai enegken auta cis Ierousalem; Kkai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou

and he brought them Jerusalem. And took them Susakim king of Egypt,
en t) anabénai auton cis Ierousalém en hémerais Roboam huiou

when he went up ‘o Jerusalem in the days of Roboam son of
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8. umiBetach umiBerothay “arey Hadad’ azer
lagach hamelek Dawid n’chosheth har’beh m’od.

2Sam8:8 Betah and Berothai, cities of Hadadezer,
King Dawid took much exceedingly bronze.

8> kail ék s MaoBak ék TdV éxdekTdV TOAewv Tod Adpaalap

é\afev 6 Baotdevs Aauld yadkov moddv ododpas

€v aVT® émolmoev Ladowpwv v Badacoav v yadkfv

KOl TOUS OTOAOUS Kal TOUS AovTipas Kol TAvTa Ta orKe{yr]. -

8 kai ¢l tés Masbak ¢k ton eklekton poleon tou Adraazar elaben ho basileus Dauid
And Masbak, and the chosen cities of Adraazar, took king David

chalkon polyn sphodra; epoiésen ten thalassan ten chalken
brass much exceedingly: made the brazen sea.

kai tous stylous kai tous loutéras kai ta skeue. --
and the pillars and the lavers and the furniture.
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9. wayish’'ma” To'i melek Chamath »i hikah Dawid ‘eth '»«/-cheyl Hadad' azer.

2sam8:9 Now when Toi king of Chamath heard
Dawid had defeated =!! the army of Hadadezer,

9> kal fixkovoev Qoov 6 Bactheds Hpab 81
émdtaEev Aaud maocav Ty Svvapv Adpaalap,

9 kai ekousen Thoou ho basileus Emath epataxen Dauid tén dynamin Adraazar,
And heard Thou the king of Emath David struck the force of Adraazar.
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10. wayish’lach To'i ‘eth-Yoram~b'no ‘el-hamelek-Dawid !ish’al-/o I'shalom

ul’barako nil’cham bcHadad' ezer wayakehu
=‘ish mil’chamoth To i hayah Hadad' azer
ub’yado hayu k’ley-keseph uk’ley- uk’ley n’chosheth.
2Sam8:10 Toi sent Yoram his son to King Dawid to ask of him his things of welfare
and (o bless him, he had fought Hadadezer and defeated him;
Hadadezer had been a man of war with Toi.
And in his hands were articles of silver, articles of and articles of bronze.

10> kat dméoTeldev Boov Iedovpav Tév VLoV adTod TPos BaotAéa Aauld
€pwTiioaL adTOV Td €ls elpMvMV Kal edAoyfioal adToV Ve oV émolépmnoev
\ \ ’ S 7 %4 b ’ 3 ~
Tov A8paalap kal ématafev adToéV, §TL dvTikelpevos Mv T® Adpaalap,
kal év Tals Xepolv adTod Moav okelm Apyvpd Kal oke\T Xpuod kal oke\T XaAKd.
10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou basilea Dauid erotésai auton ta
And Thou sent Jedduram his son to king David to ask him the things

eirenén kai eulogésai auton epolemésen ton Adraazar
peace, and congratulated him he waged war with Adraazar,

kai epataxen auton, antikeimenos en t9 Adraazar,
and struck him, he was an adversary of Adraazar.

kai en tais chersin autou esan skeué argyra kai skeué kai skeue chalka.
And in his hands were items of silver, and items of , and items of brass.
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11. gam-=‘otham hiq’dish hamelek Dawid ~hakeseph w’
hiq’dish ~hagoyim kibesh.
2Sam8:11 King Dawid also dedicated these , the silver and
he had dedicated the nations he had subdued:

\ ~ e ’ e \ ~ ’ \ ~ 9 ’
A1 kat TadTa Nylacev 0 Bactheds Aaud T® kvply peTa Tod dpyvplov

\ \ ~ ’ ey ) ~ ~ ) o ’
KOl LETA TOV YXPUVOLOV, ov TYLAOEVY EK TTACWV TWV 1TO>\€(.!)V, v Ka're&)vao"revorev,

11 kai tauta hégiasen ho basileus Dauid tou argyriou
And these things dedicated king David to ’ the silver,
kai , hégiasen ton poleon,
and of he dedicated of the cities
katedynasteusen,

he overpowered;
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12. me’Aram umiMo’ab urmiib’ney "TAmmon umiP'lish’tim urmc"Amaleq
umish’lal Hadad’"ezer ben-R’chob melek Tsobah.

2Sam8:12 Aram and Moab and the sons of Ammon
and the Philistines and Amaleq,
and the spoil of Hadadezer, son of Rechob, king of Tsobah.

12> éx s I8ovpatas kal éx s yfiis Mwap
Kal €k TOV VLdv Appov kal ék Todv aAAodpVAwy kal €€ Apadnk
kal €k TOV okVAwv Adpaalap viod Paaf Bacidéws LovBa. --

12 ¢k tes Idoumaias kai ¢« tés ges Moab

and Edom, and the land of Moab,
kai ¢l ton huion Ammon Kkai <« ton allophylon
and the sons of Ammon, and the Philistines,

kai ¢x Amalek kai ¢k ton skylon Adraazar huiou Raab basileos Souba. --
and Amalek, and the spoils of Adaazar, son of Raab, king of Souba.
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13. waya as Dawid shem b’shubo mchakotho ‘eth-‘Aram
gey’- sh’'monah “asar .

2Sam8:13 So Dawid made a name for himself
when he returned killing eighteen Arameans in the Valley of

13> kat émotnoev Aaud dvopa+ kal év 7@ dvakdpmTewy adTOV émaTabev
v I8ovpatav év Iarpele els dkTwkaldexa xLAiadas.

13 kai epoiesen Dauid onoma; kai en tg anakamptein auton
And David made a name for himself. And in his returning

epataxen ten Idoumaian ¢n Gaimele eis oktokaideka
he struck Idumea in Gebelem to eighteen
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14. wayasem be’Edom n’tslblm ‘Edom sam n’ts:blm wuy’hlhal-‘Edom
“abadim 'Dawid wayosha™ ‘eth-Dawid b’ halak.

2Sam8:14 He put garrisons in Edom. Edom he put garrisons, and the Edomites
became servants ‘o Dawid. And helped Dawid he went.

14> kal €beto év T I8ovpala dbpovplv, év maom T [dovpala,

\ 9 ’ /’ e ~ ~ ~ ~
kal €yévovTo mavTes ol ISovpatol dodAor 7@ BaociAel.
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KOl é,O'O.)O'GV KVPLOS TOV A(].ULS €V TTAOLV, OLS ETTOPEVETO.

14 kai etheto en t& Idoumaia phrouran, té Idoumaia.
And he put in Idumea detachments; Idumea
kai egenonto hoi Idoumaioi douloi tg basilei.
and became the ones in Idumea servants to the king.
kai esosen ton Dauid en , eporeueto.
And preserved David he went.
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15. wayim'lok Dawid < - «/=Yis'ra’El way’hi Dawid “oseh mish’pat
uts’daqgah =“amo.
2Sam8:15 So Dawid reigned Yisra’El;
and Dawid executed justice and righteousness his people.
15> Kai éBacidevoev Aavid émi IopanA,
kot Mv Aaud moudv kplpa kal Sikatocbvny ém mavta Tov Aadv adTod.

15 Kai ebasileusen Dauid ¢! Israél, kai én Dauid poion krima

And David reigned Israel. And David was executing equity
kai dikaiosynén ton laon autou.
and righteousness his people.
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16. w'Vo'ab ben=Ts'ru¥Yah </ ~hatsaba’ wiYahushaphat ben-‘Achilud maz'kir.

2Sam8:16 Yoab the son of TseruYah was the army,
and Yahushaphat the son of Achilud was recorder.

16> kat Inaf vios Zapovias émi THs oTpaTLds,
\ e\ 9\ ~ e /
kal locadat vios Axia ém @V OmopvnpaTOV,
16 kai Ioab huios Saruias tes stratias,
And Joab son of Sarouias was the military.

kai Iosaphat huios Achia ton hypomnématon,
And Jehoshaphat son of Ahilud was the ones recording.
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17. w'Tsadoq ben-‘Achitub wa’Achimelek ben-‘Eb’yathar kohanim u sopher.
2Sam8:17 Tsadoq the son of Achitub
and Achimelek the son of Ebiathar were priests, and was scribe.
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A7> kat Laddovk vids Ayitof kal Axipueley vios ABiabap Lepels,
kal Aca 0 ypappaTeds,
17 kai Saddouk huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis,
And Sadoc son of Achitob and Achimelech son of Abiathar were priests.

kai ho grammateus,
And was the scribe,
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18. uB’naYahu ben-Yahuyada™ w’haK'rethi w’haP’lethi ub’ney Dawid kohanim hayu.

2Sam8:18 BenaYahu the son of Yahuyada was over the Kerethites and the Pelethites;
and Dawid’s sons were priests.

18> kat Bavaias vios Iwdae odpPovlos, kal 6 xeAebb kal 6 pereTTL-
kal viol Aauld adAdpyal oav.

18 kai Banaias huios Iodae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti;
and Banaeas son of Johae was counselor. And the Cherethite and the Pelethite,

kai huioi Dauid aularchai ésan.
and the sons of David were princes of the palace.
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